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IMPOBJIEMATUKA IIEPEKJIAAY XYJIOKHIX TBOPIB

Kana4veBcbkuiit HikiTa, BummneBcbka Mapuna

KuiBchkuil HallloHAIBHUM YHIBEPCUTET TEXHOJOTIN Ta TU3aliHy

Abstract. The article analyzes the artistic translation of literary works and its importance for
different nations and peoples. The peculiarities of the interpretation of fiction have been
studied, and the problem of translating literary works has been outlined as well as the
translation as the most influential type of interaction of the international community.
Keywords: artistic translation, technical features, literary works, artistic relations.

XyA0XHIM Tepekiaj JiTepaTypHUX TBOPIB Ma€ AYy>K€ BEIUKY pOJib CEpe
PI3HUX HaIli 1 HApoIiB, 0COOJIMBO 3 TOYKH 30Dy MEpeaaBaHHS TOJOBHUX JTYMOK.
Oco06auBICT, TIYMaudeHHS XYAO0KHBOI JIITEpaTypH IOJsArae Oe3mocepeHbO B
IHIUBITYaTbHOMY ITAXO/1, IO KapAWHAJIBHO BIAPI3HSAE ii BiJ IHIIMX raimy3ei
Hayku. lIpoGnemaTnka mepekiany XyJdOXKHIX TBOPIB TMOJSATa€ B TOMY, IO
OUTBIIICTh 3 HUX MAOTh 30BCIM IHIIY 3MICTOBY CTPYKTYPY, TOMY MepeKiagady
MOTPiIOHO CTBOPIOBATU TEKCT MalKe 3 MOYATKY, TOTPUMYIOUUCH TOJIOBHOT 11€1.

XynoXKHIA TEepeKa] BBaXXKa€TbCSd HAWKpAIIMM THIIOM B3aEMOJII  MIXK
PI3HUMHU KYJIBTypaMmH, OCOOJIMBO TOB'SI3aHUM 3 JITEpaTyporo. Y CBOIX TBOpax
aBTOPHW 300pakar0Th HE KOMYHIKATHBHY, a €CTCTHYHY (DYHKIIIFO MOBH, IO Jla€
3MOTy MOKa3aTH HE JIUIIE TOJIOBHI Noii, a i ¢imocodchki mormsaau aBropa. Cam
MepeKsial € HaWBIUIMBOBIMIMM BHJOM B3a€EMOJAII MDKHAPOJAHOI CHUIBHOTH MIXK
co0010, 10 Ma€ BEJMKE 3HAYCHHS B MI3HAHHI HOBHUX MPUHIUIIIB MHCICHHS 1

KyJbTypu. (OCHOBHOIO HAaBHUYKOIO JIITEPATypHOrO TepeKiiajadya BBaXKAETHCS



BMIHHSI TPAaBWJIBHO 1 3p0O3YMIJIO MEpeaaTH FOJIOBHY TYMKY OPUTTHAJIBHOTO TBOPY
yuTa4yeBl. ['0JIOBHOIO METOIO B TAKOMY MeEpEKiIal BBaXKAIOTHCS MIHIMAJIbHI 3MIHU
y TEKCTI 33151 Kpalloro po3yMIiHHs 1HIIOMOBHOI Bepcli untaueM. MeTor Takoro
nepekyany € 300pakeHHs THUX caMHUX 00pa3iB 1 BPaKeHb K B OPUTIHAIBHOMY
MpPOYMTAaHHI mepuoTBopy. Jleskl JOCHIAHUKM BBaXalThb, [0 HaiKparili
nepeKyiaid TOBUHHI BHUKOHYBATUCA HE MLUIIXOM BIJOUpaHHS JEKCUYHHUX 1
CUHTAaKCUYHHUX 32 3HAUEHHSM CJIIB, a i MOLIYKOM XYyJ0XHIX CIIBBIIHOUIEHb. [HIII1
K TIOCUJIAIOTHCS Ha BIITBOPEHHS TEKCTY 3aco0aMM iHIIOT MOBH, 11O TPU3BOJHTH
10 TNpoOJeMaTHKA TUTAHHS TOBHOI[IHHOCTI, TOYHOCTI ¥ aJeKBaTHOCTI
XyJIO)KHBOTO Tepekmany. Ilepexnan XyaoxHIX TBOpIB mependadae  Bif
nepekiaiadya MOBJICHHEBY TBOPUICTh, a 1€ BUMArae BiJMOBIIHOT CXUIIBHOCTI.

Taki nepeksiagu MOKHa BBaKaTH MPO(ECIMHOI0 XY/I0KHBOIO MalCTEPHICTIO,
yepe3 Te, M0 KJIOMITKa Mpall Mepekiazgada MOKe TepeaTd XyIOXKHIH epeKT
TBOPY BJIYYHHM 3aCTOCYBaHHSIM MOBHHX 3ac00iB. II[o0 3miiicHIOBaTH Taki BHIH
XyJIOXKHBOTO TIepeKsiay, TNepekiagad TMOBHHEH MaTh B TeEpuly 4epry
JIOCKOHAJbHE BOJIOJIIHHS 1HO3EMHUMHU Ta PIIHOI MOBOIO, a TaKOX BUIIYKaHUM
XyJIOXHIM CMakOM 1 aKTHBHOIO MOBJIEHHEBOIO MISUTBHICTIO, IO TaKOX
BBAXKAETHCS BAXKIIMBOIO CKJIAJOBOIO B MepekiaganbkoMy acrnekti. OCHOBHUMHU
BUMOTaMH B IEPEKIai XyHA0KHIX TBOPIB BBaXKAIOThCA TOYHICTh, JAKOHIYHICTD,
SCHICTh 1 JiteparypHicTh. Lli ckmamoBi mependaydarTh B CO01 TpaBUJIbHE
JOHECEeHHS JAYMKH JIO YWTaya, CTHUCII W 3pO3yMUIl IMOHATTA 1 BiANOBIIHICTH
JTiTepaTypHUM HOpMaM. TakKoX B CTBOPEHHI XYJIOKHBOTO TEpeKiany OepyTh
y4acTh 3HaAHHA MOOYTY, )KUTTS, COIIAJIBHOI €MOXU Ta 6araTo 1HMIMX CKIAJOBUX.
Takum YuHOM TIepe] TepekIajadyeM BUCTYIMAIOTh BHUMOTH MAaKCHUMAaJIbHOTO
HAaOMMOKEHHST TEPEKJIaIeHOr0 TEKCTy M0 opuriHany. llepeknany moBUHEH
nepeaaBaTh HaWOIMXKYEe 3MICTOBE 3HAYECHHS /O OpUTIHANY, MO0 YWTad 3Mir
MOBHICTIO 3arTMOUTHCH B 3MICT 1 CTHJIICTHUKY MEpPeKiIajeHoro TBopy. OcHOBHA
171Ies] TaKOro MNepekiaay Ma€e Hamip 3pOOUTH TEKCT IIKaBUM, 1 1HPOpPMALIHO
JOCTYITHUM MallOyTHbOMY uMTayeBi. ICHye aekiibka cnocoOiB mepekiaay, 1o

Ja€ HaM 3MOTY TPUIIBUIAMMTH Iied mpoiec. J[o HUX BIAHOCATH 3alO3WYEHHS,
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KaJIbKYBaHHsSI, JIOCIIBHUM TMepekiaj, TpaHcmo3uiito, Ta Oarato iHmux. Ll
CIOCOOM BHUKOPUCTOBYIOTHCSI SIK OKPEMO, TaK 1 B MOEJHAHHI , IO /A€ 3MOrY
nepekiagayaM He TUIbKM 3a0IIaJUTH 0araTo rouH JOPOrOLIHHOIO Yacy, a i
BUKOHATH TEPEKIaZ Ha BUCOKOMY SKICHOMY IpodeciiHOMYy piBHI. Y BUCHOBKY
MOXHa CKa3aTd, W10 XYAOXHIM mepeknas TBOPIB Mae psi  BIAMIHHHUX
BJIACTUBOCTEN SIK1 BIUIMBAIOTh Ha MpOLIEC Ta AKICTh nmepeknany. Takuil nepexian
BOJIOJII€ 1H(OPMATUBHOIO Ta TBOpYOIO pyHKIIsIMU. [lepeknan Xy10&KHIX TBOPIB €

OAHHUM 3 BaXJIIMBUX CJIEMEHTIB CHpHﬁHHTTSI niTepaTypH 1HO3EMHOIO0 MOBOIO.
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Abstract. The article provides an understanding of the essence of literary translation. The
basic requirements for the translation of fiction have been formulated. The differences between
artistic translation and literal translation are shown. Peculiarities of the artistic translation are
studied. The main functions of artistic translation and distinguishing features in relation to
other types of translation are given.



